
Kalavinka Press
Seattle, Washington

www.kalavinkapress.org

Nāgārjuna’s Guide
to

The Bodhisattva Path

Ārya Nāgārjuna’s

Treatise on the Provisions for Enlightenment
(Bodhisaṃbhāra Śāstra)

With a Selective Abridgement of Bhikshu Vaśitva’s Early Indian
Bodhisaṃbhāra Śāstra Commentary

Translation, Abridgement & Explanatory Notes
By Bhikshu Dharmamitra

Kalavinka.Org & Kalavinkapress.Org / Copyright © 2008 by Bhikshu Dharmamitra.

All Rights Reserved. Please do not alter files or post elsewhere on the Internet.



Kalavinka.Org & Kalavinkapress.Org / Copyright © 2008 by Bhikshu Dharmamitra.

All Rights Reserved. Please do not alter files or post elsewhere on the Internet.



Contents

Acknowledgements� 13
Abbreviations, Citations & Romanization Protocols� 13
The Chinese Text� 13

Introduction �  15
Part One:		  The Treatise on the Provisions for Enlightenment �  21
Part Two:		  A Selective Abridgement of The Bodhisaṁbhāra Commentary
							       With Explanatory Notes by the Translator �  73

About the Translator� 205

Directory by Verse to Commentary Discussions
(One-line verse synopses and section titles composed by the translator.)

001 – The Homage to All Buddhas and the Declaration of Intent� 75
002 – The Impossibility of Completely Describing the Provisions� 76
003 – Since a Buddha’s Qualities are Boundless, So Too Are the Provisions� 76
004 – Reverence to Buddhas and to Bodhisattvas, Those Also Worthy of Offerings� 77
005 – The Primary Provision: Prajñāpāramitā, Mother of Buddhas and Bodhisattvas� 78
006 – Prajñā Includes the Remaining Five Perfections and Their Retinue� 79
	 The Six Perfections� 80
		  The Perfection of Giving� 80
		  The Perfection of Moral Virtue� 82
		  The Perfection of Patience� 84
		  The Perfection of Vigor� 85
		  The Perfection of Dhyāna Meditation� 87
		  The Perfection of Wisdom� 91
	 The Additional Four Perfections Comprising the Ten Perfections� 92
		  The Perfection of Skillful Means� 92
		  The Perfection of Vows� 94
		  The Perfection of Powers� 96
		  The Perfection of Knowledges� 98
007 – The Six Perfections, Like Space, Comprehensively Subsume Bodhi’s Provisions� 100
008 – Another Exegete’s Opinion: The Four Merit Bases Subsume All Provisions� 100
009 – The Great Compassion and the Great Kindness� 100

Kalavinka.Org & Kalavinkapress.Org / Copyright © 2008 by Bhikshu Dharmamitra.

All Rights Reserved. Please do not alter files or post elsewhere on the Internet.



4	�  Nāgārjuna’s Guide to the Bodhisattva Path

010 – The Great Sympathetic Joy� 101
011 – The Great Equanimity� 102
012 – The Role of Skillful Means� 102
013 – The Superior Merit Arising from Teaching the Great Vehicle� 102
014 – The Two Vehicles Are Taught Only to Those of Lesser Abilities� 103
015 – Teach Meritorious Deeds to Those Incapable of the Three Vehicles� 103
016 – Benefit and Slowly Draw in Those Unfit for Liberation or Celestial Rebirth� 104
017 – One Generates Kindness and Compassion for Those One Cannot Assist� 105
018 – The Means of Attraction� 105
019 – The Need for Tirelessness, Vows, Realization that Other-Benefit is Self-Benefit� 105
020 – Entering the Dharma Realm, Discriminations Cease, Equanimity Ensues� 106
021 – Equanimity as Remaining Unimpeded by the Eight Worldly Dharmas� 106
022 – The Need for Diligence So Long as Irreversibility Hasn’t Been Gained� 107
023 – Bodhisattvas’ Ceaseless Vigor in Seeking Bodhi Is Due to Heavy Responsibility� 108
024 – Prior to Compassion and Patience, the Bodhisattva Life Remains Imperiled� 108
025 – Falling onto the Śrāvaka or Pratyekabuddha Grounds is Fatal for a Bodhisattva� 110
026 – The Bodhisattva Fears the Two-Vehicles’ Grounds More Than the Hells� 110
027 – Whereas Hells Don’t Block Buddhahood, Two Vehicles’ Grounds Do� 111
028 – The Bodhisattva Should Fear Two-Vehicles Grounds Like the Gallows� 111
029 – The Tetralemma-Transcending Contemplation of Dharmas� 112
030 – Unshakable Contemplation in the Unproduced-Dharmas Patience� 112
031 – The Prediction and Irreversibility Come with Unproduced-Dharmas Patience� 113
032 – Only This “Stage of Immovability” Guarantees Definite “Irreversibility”� 113
033 – No Negligence Can Be Indulged Prior to the “Direct Presence” Ground� 114
034 – Samādhis Are a Bodhisattva’s Father, Compassion and Patience Are Mother� 115
035 – Wisdom as Mother and Means as Father is Due to Giving Birth and Support� 115
036 – Only Merit Greater Than a Hundred Sumerus Would Be Adequate for Bodhi� 115
037 – Through Skillful Means, a Minor Deed Generates Great Merit� 116
038 – How Could One Measure the Merit of Such Universally-Dedicated Deeds?� 116
039 – When Free of Attachments, When Not Coveting Even the Heavens—� 117
040 – Not Coveting Nirvāṇa, Yet Caring for Others, Who Could Gauge Such Merit?� 117
041 – Rescuing and Protecting the Vulnerable, Who Could Measure Such Merit?� 118
042 – So It Is in a Moment Aligned with Wisdom. If Longer, Who Could Gauge It?� 118
043 – Recitation and Teaching of Profound Sutras Creates Massive Merit� 118
044 – Through Inspiring Bodhi Resolve, Superior Merit and Eighth Stage Are Assured� 119
045 – Turning the Dharma Wheel and Stilling Heterodoxies Makes a Merit Treasury� 119
046 – Where One Is Willing to Suffer the Hells for Beings, Bodhi Is at Hand� 120
047 – Where Actions Are Selfless, Altruistic, and Compassionate, Bodhi Is at Hand� 120
048 – Where Wisdom, Vigor, and Giving Are Transcendent, Bodhi Is at Hand� 120
049 – Where Meditation, Moral Virtue, and Patience Are Perfected, Bodhi Is at Hand� 121

Kalavinka.Org & Kalavinkapress.Org / Copyright © 2008 by Bhikshu Dharmamitra.

All Rights Reserved. Please do not alter files or post elsewhere on the Internet.



Contents� 5

050 – One Confesses All Bad Deeds in the Presence of All Buddhas� 121
051 – One Entreats the Buddhas to Turn the Dharma Wheel� 122
052 – One Beseeches the Buddhas to Remain in the World� 122
053 – All Merit Created by Beings Through Giving on Through to Meditation—� 122
054 – Whether Created by Āryas or Common People, I Rejoice in It All� 122
055 – I Dedicate All Merit to All Beings That They Might Realize Bodhi� 123
056 – To Repent, Entreat, Beseech, Rejoice, and Dedicate Accords with Buddhas’ Acts� 124
057 – To Repent, Entreat, Beseech, Rejoice, and Dedicate Accords with Their Teachings� 124
058 – Thrice Daily, Thrice Nightly, Kneeling with Shoulder Bared, Palms Together� 124
059 – Merit From But a Single Instance of This Would Be Incalculably Immense� 125
060 – Revere and Cherish Minor Bodhisattvas As One Respects Guru and Parents� 125
061 – Don’t Discuss a Bodhisattva’s Faults; Utter Only Truth-Based Praise� 126
062 – To Prevent Retreat from Bodhi, Show the Way, Promote Vigor, Inspire Delight� 126
063 – Don’t Claim Buddhas Didn’t Utter the Profound Sutras; Retribution is Severe� 127
064 – Not Even the “Non-intermittent Offenses” Can Compare to These Two Offenses� 127
065 – One Should Cultivate the Three Gates to Liberation� 129
066 – Dharmas Are “Empty” of Inherent Existence, Hence Signless, Hence Wishless� 130
067 – As These Tend Toward Nirvāṇa, Focus on the Causes Leading to Buddhahood� 130
068 – Resolve to Abstain from Nirvāṇa; Rather Ripen the Perfection of Wisdom� 131
069 – The Great Bodhisattva Is Like the Skillful Archer Keeping His Arrows Aloft� 131
070 – Even in Realizing Emptiness, the Mind’s Arrows Never Fall to Nirvāṇa’s Ground� 132
071 – One Makes the Altruistic Vow and Thenceforth Accords Therewith� 132
072 – Beings Abide in Attachment, Cherishing Inverted Views Caused by Delusion� 132
073 – Speak Dharma to Eliminate Attachments to Marks and Inverted Views� 133
074 – Bodhisattvas Help Beings, yet Perceive No Beings, and in This Are Inconceivable� 133
075 – Though Realizing Definite Stage and Gates to Liberation, One Avoids Nirvāṇa� 134
076 – Prior to Definite Stage, As One Fulfills Vows, Skillful Means Restrain Nirvāṇa� 136
077 – One Rejects Yet Faces Cyclic Existence, Has Faith in but Abstains From Nirvāṇa� 137
078 – Dread But Don’t End Afflictions; Block Them to Gather Good Karma� 137
079 – A Bodhisattva Is Better Served by Afflictions than by Nirvāṇa� 138
080 – Predictions Such as in the Lotus Sutra Were Situation-Specific Expedients� 138
081 – Analogies for Incompatibility of Two-Vehicles Irreversibility and Buddhahood� 139
082 – To Benefit the World, Bring Forth and Treatises, Skills, Sciences, Trades� 141
083 – Adapting to Various Beings, Per One’s Vows, One Takes Birth Among Them� 142
084 – In the Midst of Evil, Don the Armor and Don’t Yield to Either Loathing or Fear� 142
085 – Maintain Pure Intentions, Eschew Guile, Confess Wrongs, Conceal Good Deeds� 143
086 – Purify Three Karmas, Observe Moral Codes, Allow No Omissions or Slackening� 143
087 – Focus on the Object, Still Thoughts in Solitude, Eliminate Obstructive Thoughts� 144
088 – When Discriminating Thoughts Arise, Abandon the Bad, Cultivate the Good� 145
089 – When Scattered, Reestablish Focus, Return to the Object, Enforce Stillness� 145

Kalavinka.Org & Kalavinkapress.Org / Copyright © 2008 by Bhikshu Dharmamitra.

All Rights Reserved. Please do not alter files or post elsewhere on the Internet.



6	�  Nāgārjuna’s Guide to the Bodhisattva Path

090 – Refrain from Laxity and Wrong Attachment as They Prevent Concentration� 146
091 – Even Two-Vehicles’ Men Focused on Self-Benefit Insist on Vigor in Meditation� 147
092 – How Much the Less Might a Bodhisattva Fail to Generate Infinite Vigor� 147
093 – Don’t Pursue Other Practice Half-Time or Conjoint Practice of Other Paths� 147
094 – Covet Neither Body nor Life as the Body is Bound for Destruction� 148
095 – Never Coveting Offerings, Reverence, or Fame, Strive Urgently to Fulfill Vows� 148
096 – Resolutely Seize Victory, Not Waiting till Later as Survival Isn’t Guaranteed� 148
097 – Established in Right Livelihood, Be Mindful and Free of Preferences in Eating� 149
098 – Review One’s Monastic Deeds and Accordance with the Ten Dharmas Sutra� 149
099 – Contemplate Impermanence and Non-self, Abandoning Demonic Karma� 150
100 – Generate Vigor in the Thirty-Seven Wings of Enlightenment� 151
101 – Focus Analytic Contemplation on the Mind as Source of Good and Root of Evil� 153
102 – Contemplate With Great Concern Daily Increase and Decrease of Good Dharmas� 153
103 – Never Indulge Thoughts of Stinginess or Jealousy over Others’ Good Fortune� 154
104 – Ignore Sense Realms as if Dull, Blind, Deaf, and Mute, Yet Roar the Lion’s Roar� 154
105 – Welcome, Escort, and Revere the Venerable, Assisting All Dharma Endeavors� 155
106 – Liberate Beings and Cultivate Special Skills, Training Self and Teaching Others� 155
107 – Firmly Adopt Good Dharmas and Cultivate the Four Means of Attraction� 155
108 – Be Generous to Almsmen, Unite Kin and Clan, Give Dwellings and Possessions� 156
109 – Provide for Parents, Relatives, and Friends Appropriately and Deferentially� 157
110 – Servants Are Addressed with Kindness, Adopted, Esteemed, and Cared For� 157
111 – Be Foremost in Good Karma, Sublime and Right in Speech, and Generous to All� 157
112 – Avoid Harm or Disapproval; Regard Others with Kindness and as Good Friends� 158
113 – Act Straightaway in Conformity with Pronouncements, Thus Inspiring Faith� 159
114 – Be Protective of Dharma, Observant of Neglect, and Inclined to Adorn Stupas� 159
115 – Facilitate Marriages, Present the Bride, Praise the Buddha, and Give Mālās� 160
116 – Create Buddha Images and Cultivate the Six Dharmas of Community Harmony� 160
117 – Make Offerings to All and Never Slander the Buddha or Teachers of Dharma� 161
118 – Donate to Teaching Masters and Their Stupas, See to Preservation of Scripture� 162
119 – Let Reflection Precede Action; Have no Faith in Non-Buddhists, Gods, or Spirits� 163
120 – Make the Mind Penetratingly Sharp Like Vajra and as Immovable as a Mountain� 164
121 – Delight in Transcendent Words, Abandon Worldly Talk, Inspire Merit in Others� 164
122 – Cultivate Five Liberation Bases, Ten Impurity Reflections, Eight Realizations� 165
123 – Cultivate Purification in the Five Types of Spiritual Abilities� 168
124 – The Four Bases Are Their Root; the Four Immeasurables Govern Them� 169
125 – Regard Elements as Snakes, Senses as Empty Village, Aggregates as Assassins� 171
126 – Esteem Dharma and Its Teachers, Eschew Stinginess, Listen Closely to Dharma� 173
127 – Speak Dharma, Free of Arrogance or Hopes, Motivated Solely by Compassion� 174
128 – Be Insatiable in Learning, Don’t Deceive the Venerables, Please Instructors� 174
129 – Don’t Pay Visits for Gifts or Respect, Don’t Study Worldly Texts for Debate� 175

Kalavinka.Org & Kalavinkapress.Org / Copyright © 2008 by Bhikshu Dharmamitra.

All Rights Reserved. Please do not alter files or post elsewhere on the Internet.



Contents� 7

130 – Don’t Defame Bodhisattvas or Slander Dharmas Not Yet Understood� 175
131 – Sever Arrogance, Abide in the Lineage Bases, Avoid Disapproving, Halt Conceit� 175
132 – Don’t Expose Others’ Offenses or Find Fault, Be Aware of One’s Own Errors� 176
133 – Avoid Criticism or Doubt Toward Buddha or Dharma, Keep Faith in the Abstruse� 176
134 – Even Though One May Be Put to Death, One Should Still Speak Only the Truth� 181
135 – Even if Beaten, Cursed, or Terrorized, Don’t Hate or Condemn; See It as Karma� 181
136 – Support Parents Generously, Serve the Needs of Monastic Instructors as Well� 181
137 – Discoursing on Profound Dharmas for Two-Vehicles Practitioners Is an Error� 182
138 – Discoursing on Two-Vehicles Tenets to the Great-Vehicle Faithful is an Error� 183
139 – The Two Other Errors: Failing to Teach the Worthy, Trusting Wrongdoers� 183
140 – Abandon These Errors While Also Studying and Adopting the Dhūta Practices� 184
141 – Maintain Four Types of Uniformly Equal Bodhisattva Path Practices� 184
142 – One Works for Dharma Over Benefit, Good Over Fame, Beings Over Happiness� 186
143 – One Works in Secret for the Many and so Relinquishes Personal Concerns� 186
144 – Grow Close to the Four Types of Good Spiritual Friends� 187
145 – Lokāyatas, Wealth Obsessives, Pratyekabuddha and Śrāvaka Vehicles Advocates� 188
146 – Be Aware of Them As Unfit Spiritual Friends, Seek Out the Four Vast Treasuries� 188
147 – Meeting Buddhas, Perfections Teachings, Dharma Masters, Solitary Practice� 189
148 – Abide Like the Elements, Uniformly Equal in Benefiting All� 190
149 – Reflect on Meanings, Progress in Uses of Dhāraṇīs, Don’t Block Dharma Study� 190
150 – Overcome Major Afflictions, Banish Subsidiary Afflictions, Cast off Indolence� 192
151 – Don’t Covet What Is Not One’s Lot, Reconcile the Estranged� 192
152 – Seeking to Get at Emptiness Itself Is Worse Than Viewing Body As Self� 193
153 – Maintain Stupas, Provide Adornments, and Make Offerings at the Stupas� 194
154 – Provide Lantern Wheels, Stupa Canopies, Sandals, Carriages, Sedan Chairs� 194
155 – Find Happiness in Listening to Dharma, in Faith in Buddha, in Serving Sangha� 195
156 – Dharmas Don’t Arise in the Past, Abide in the Present, or Extend into the Future� 195
157 – Bestow What Is Best, Seek No Reward, Take on Sufferings, Do Not Covet Bliss� 196
158 – Don’t Be Overjoyed at Karmic Rewards Nor Downcast at Karmic Misfortune� 196
159 – Esteem the Learned, Inspire the Untrained to Study Without Belittling Them� 197
160 – Revere Virtue, Inspire Purity, Draw Close to the Wise, Promote Wisdom in Fools� 197
161 – Don’t Be Terrorized by Saṃsāra, Rather Subdue Demons and Evil Knowledge� 197
162 – Amass Merit in All Buddhalands, Make Vows That Others Will Reach Them Too� 199
163 – Never Seize on Dharmas, Abide in Equanimity, Take Up the Burden for Beings� 199
164 – Contemplate Dharmas as Non-Self, Don’t Relinquish Compassion or Kindness� 199
165 – Making Offerings of Dharma Is Superior to Giving Every Gift to the Buddha� 200
166 – Upholding the Bodhisattva Canon Is the Foremost Dharma Offering� 200
167 – Rely on Meaning, Not Flavors; Enter the Profound Path, Avoiding Negligence� 202
168 – Buddhahood is Gained by Cultivating the Provisions in Countless Future Lives� 203

Kalavinka.Org & Kalavinkapress.Org / Copyright © 2008 by Bhikshu Dharmamitra.

All Rights Reserved. Please do not alter files or post elsewhere on the Internet.



Kalavinka.Org & Kalavinkapress.Org / Copyright © 2008 by Bhikshu Dharmamitra.

All Rights Reserved. Please do not alter files or post elsewhere on the Internet.



Introduction

The Text and the Origins of This Translation

Ārya Nāgārjuna’s Treatise on the Provisions for Enlightenment 
(Bodhisaṃbhāra Śāstra) together with its commentary by the Indian 
Bhikshu Vaśitva was translated into Chinese by the South Indian 
Tripiṭaka Master Dharmagupta in or around 609 ce in China’s Sui 
Dynasty Capital. The two works are presented in interwoven for-
mat in the six-fascicle edition preserved in the Taisho compilation 
of the Chinese Buddhist canon (T32.1660.517b–41b). Neither the trea-
tise nor the commentary are extant in either Sanskrit or Tibetan. As 
an important work by Ārya Nāgārjuna, it is a Dharma jewel well 
worth bringing forth for the benefit of Western Buddhists.

There have been no previous attempts to produce a literal 
English translation of Nāgārjuna’s Bodhisaṃbhāra Treatise of which I 
am aware. In December, 2004, during a getaway to my retreat cabin 
on the Oregon coast, I finally found time to closely study this text. I 
remember being deeply pleased by the way in which this work gath-
ered together all of the beautiful essentials of bodhisattva resolve, 
multi-lifetime vision, and altruistic practice into a relatively short, 
accessible, and comprehensive guide to the Bodhisattva Path.

I was doubly pleased to find that the very terse ślokas of this 
treatise were interwoven with a detailed, line-by-line explanatory 
commentary by an Indian monk who apparently lived not long 
after Ārya Nāgārjuna’s life in the first quarter of the first millen-
nium. The availability of such a fine commentary was especially 
fortuitous because it so nicely resolved the ambiguities encountered 
when contemplating the meaning of the treatise text proper.

Given the nature of this work’s contents, I felt that the text 
deserved a clear and accurate English edition and so proceeded 
straightaway to produce a first-draft translation of the entire six-
fascicle treatise and commentary.

Relying on multiple instances of internal evidence in the com-
mentary, I have provisionally reconstructed the author’s name as 

“Bhikshu Vaśitva.” The nature of that evidence is detailed in the 
introduction to my complete translation of this commentary pub-
lished under separate cover.
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Special Features of the Bodhisaṃbhāra Śāstra

The especially attractive and useful features of this treatise lie in 
its clear description of the essentials of the path to buddhahood, 
including specific details about prerequisites to be fulfilled, frames 
of mind and behaviors to be adopted or relinquished, the means for 
accumulation of the two primary provisions consisting of merit and 
wisdom, the means for overcoming karmic obstacles, the means to 
be used in attracting beings to the Path, and the means to be used in 
teaching Dharma to beings at every level of faith, intelligence, and 
affinity, all in a relatively short treatise easily read, easily reviewed, 
and amenable through its brevity to memorization.

The Relationship of this Treatise to Other Works of Nāgārjuna

This treatise is closely related in content to much longer works 
by Nāgārjuna such as the Strand of Jewels (Ratnāvalī) and the Ten 
Grounds Vibhāṣā (Daśabhūmika Vibhāṣā). Its relationship with the lat-
ter is particularly close as evidenced by the fact that the work on 
the ten bodhisattva grounds repeatedly quotes both directly and 
indirectly from this Bodhisaṃbhāra Treatise.

Unlike some other works attributed to the author of the Middle 
Treatise, there seems to be no particular controversy about the 
“original” Nāgārjuna’s authorship of this work, this due to a rela-
tive abundance of internal and external evidence supporting the 
relationship. The nature of the internal evidence lies primarily in 
identity of doctrine discussed, identity of interpretive stance, iden-
tity of tone and aspirational tenor, and direct citation of classically 
Nāgārjunian interpretive formulae.

On the Decision to Create an “Abridged” Edition of the Commentary

The extremely terse ślokas comprising this text are so metaphysi-
cally rich and replete with hidden meanings that anyone wish-
ing to absorb Ārya Nāgārjuna’s intent in writing the treatise will 
require some sort of authoritative explanatory apparatus. To this 
end, I translated the entire early Indian commentary by Bhikshu 
Vaśitva at the same time that I first translated the treatise text.

But even Bhikshu Vaśitva’s fine and detailed commentary has 
limitations in terms of its suitability for a readership comprised 
of individuals with such varying backgrounds as one encounters 
among Western students and practitioners of Mahāyāna Buddhism. 
Although the full-length commentary, graced with adequate 
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annotation, serves fairly well the needs of doctrine-obsessed 
monastics, scholars, and elite lay practitioners, the larger commu-
nity of lay Buddhists would be bound to encounter difficulties with 
the length, complexity, and indirect style of Bhikshu Vaśitva’s com-
mentary.

This “variable-readership” reality suggested to me that, in 
releasing the treatise translation, I was facing a problem requir-
ing a “middle-way” solution somewhere between simply publish-
ing the easily misunderstood unadorned text and publishing the 
treatise in tandem with a long and sometimes rather abstruse com-
mentary. The result of deliberating on this matter is the stratagem 
adopted in the current volume wherein the most crucially relevant 
passages from the long commentary are abridged, paraphrased, or 
summarized and then appended to each śloka. These are then each 
followed in turn, where helpful or necessary, by “optional reading” 
in the form of “translator’s notes” contributing additional material 
useful to understanding the text.

On the Limitations of This Abridgement of the Indian Commentary

I hasten to point out the limitations of this abridgement of Bhikshu 
Vaśitva’s fine early Indian commentary, as follows:

First, this condensation is both radical and selective and hence 
not at all rigorous in comprehensiveness of content. Although I 
attempted to refrain from excluding any primary doctrinal points, 
it might still be that crucially important ideas were left out.

Second, this abridgement of Bhikshu Vaśitva’s commentary is 
recorded mostly in my words, not his. Thus any stylistic nuance 
attributable to the original author which might have survived the 
work’s translation from Sanskrit to Chinese is erased in this con-
densation effort.

Due to the shortcomings of this radical abridgement, I encourage 
readers open to the detail of a comprehensive line-by-line explana-
tion to prefer my translation of the unabridged commentary.

On the Translator’s Explanatory Notes Included in This Volume

I feel that the translator’s explanatory notes are required to explain 
important ideas and contribute doctrinal material not covered to 
any appreciable degree in either Ārya Nāgārjuna’s text or Bhikshu 
Vaśitva’s commentary. The need for the notes is occasioned by the 
fact that both the treatise text and commentary assume a solid 
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familiarity with often very specific details of Buddhist texts and 
doctrines. Unfortunately, most modern students of Dharma simply 
do not possess such a fully ripened background. To expect that they 
might is simply not reasonable, this because much of the founda-
tional material is not so readily available in English.

Some “translator’s notes” contain directly-relevant supplemental 
information which I have translated from elsewhere in the Canon. 
Even though these “reference materials” are sometimes rather 
lengthy, I felt it best to include them in the notes rather than to exile 
them to appendices.

I hope the reader will forgive the inclusion of such broadly-
ranging notes intended to clarify and amplify the meaning of the 
text. For those readers already familiar with the ideas covered in 
any particular “translator’s note,” there is certainly no reason not to 
simply skip right over to the next treatise śloka, focusing exclusively 
on the abridged commentary of Bhikshu Vaśitva.

On the Structure of This Volume

I have chosen to arrange the structure this volume’s content accord-
ing to the following schema:

1) To facilitate ready reference to any given śloka, following upon 
the brief general table of contents, I have included an additional rel-
atively detailed table of contents consisting of my single-line sum-
mary of each śloka’s subject matter. (These “single-line summaries” 
are by no means definitive. They are simply a provisional didactic 
stratagem intended to facilitate study of the treatise.)

2) Next, I have set out the entire English translation of Ārya 
Nāgārjuna’s treatise completely free of any potentially prejudi-
cial outlining, śloka titling, or other interpretive apparatus. I have 
included both traditional and simplified Chinese text on the verso 
pages, this to assist more nuanced understanding of the text by 
those competent to read Sino-Buddhist classical Chinese. 

3) Following on the presentation of the entire unadorned trea-
tise text, each treatise śloka is set out yet again, preceded by a sum-
marizing heading and followed by a paraphrasing abridgement 
of the relevant section of the Bhikshu Vaśitva commentary (sig-
naled by “av:”), and then by “translator’s notes” (signaled by “tn:”). 
Some of the ślokas are already so clear that no translator’s notes are 
included.
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In Summation

As with nearly all translations of moderately technical classic 
Buddhist texts, there is certainly room for improvement in my 
efforts here on behalf of Ārya Nāgārjuna’s treatise. Clergy, special-
ists, or Dharma students encountering errors, opacities, or infelici-
ties are encouraged to send along any constructive suggestions for 
second-edition refinements via the Kalavinka Press website’s email. 
I will be grateful for any such kindnesses bestowed and will give 
each suggestion close consideration for integration into subsequent 
editions.

I hope that this translation of Ārya Nāgārjuna’s Treatise on the 
Provisions for Enlightenment together with the abridged Bhikshu 
Vaśitva commentary discussions and explanatory translator’s notes 
will be useful to students and practitioners of the Bodhisattva 
Path.

Bhikshu Dharmamitra,
December, 2007
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